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Kyﬂe.]'leO 3os1. HeKOTOpre COBPEMEHHBbIC TCHACHIIUU PA3BUTHH TCPMHUHOJIOTMN MEKITYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH 1 SI3bIKO-

Bble HHTep(depeHIUH. B cTaThe IPOBOANTCS aHAIU3 TEPMUHOCHCTEMBI MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH, yIUTHIBAS BIUSHUE ITI00AIH-
3allUy Ha Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX MEXIyHAPOIHbBIX OTHOILEHHUH, BOSHUKHOBEHHE HOBBIX MOHATUHN U CY)KEHHE WM PACLIUPEHHE YXKe
CYILECTBYIOUIMX. AKTYalbHOCTb JAHHOTO HCCIIENOBAHMS 3aKIIOYAETCAd B M3YYEHMH COBPEMEHHOH AHIIMHCKOM TEPMHHOCHCTEMBI
MEXIyHapOAHBIX OTHOLICHUH BO BCEX €€ IPOSBICHUAX - KaK B CTaTUKE, TaK U AUHAMUKE, - YTO 00YCIIOBJICHO, IIPEKIIE BCETO, BBISBIIE-
HHEM MEXaHI3MOB aHIIOS3BIYHOTO TEPMHUHOOOPA30BaHUS B JAaHHOM IPO(ECCHOHAIBHOM CyOBs3bIKe. 3a1ada JaHHOTO HCCIIeJOBaHUS
00ycIIoBHIIa KOMIUIEKCHYIO METOAMKY HCCIIEOBaHMS - OCHOBHBIM METOIOM SIBIIETCS aHAIUTHKO-OIHCATENIBHBIN, MCHOIb30BaHbI
TaKKe KOHTPACTHBHUM U CTaTHCTHYECKHil MeTozsl. HayuHast HOBH3HA paGoThI 3aKIIIOYACTCS B TOM, YTO KOMIUIEKCHO Ha MHUKpO- H
MaKpOYpPOBHE HCCIEAYETCS] TEPMUHOCHCTEMA MEXIyHAPOAHBIX OTHOLIEHUH, M0Ka3aHa B3aUMOCBA3b TOSBIICHUS] HEOJIOTU3MOB B 1aH-
HOM IIPO()eCCHOHATBHOM CYOBS3bIKE C COBPEMEHHBIMH TEHACHIIUSAMY Pa3BUTHSI MEXIyHAPOIHBIX OTHOLICHNH. BhIBoabI. Pe3ynbra-
TOM HPOBEJICHHOTO MCCIIeJOBaHUs CTAIO BBIABICHUE ONPENEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH 1 0COOCHHOCTEH Pa3BUTHS TEPMHUHOCUCTEMBL
MEK{yHapOIHBIX OTHOLICHHI{, HEKOTOPBIX JIMHTBUCTUYECKHX aCHEKTOB (yHKIIMOHMPOBAHHS TEPMUHOB Ha IIPHMepe MPodecCHOHAb-

HOro Cy6’b$I3BIKa MEXKIYHApOAHBIX OTHOIICHUH.

KitioueBble CJI0Ba: MepMUHONIOUA MEHCOYHAPOOHBIX OMHOWEHUT, A3bIKOBble UHmMephepenyul, A3bIKogble KOHMAKMbI, Npo-

¢heccuonanbhbiil NOOBA3BIK.

Problem statement and its connection with impor-
tant scientific tasks.

Current international relations develop under influence
of several tendencies: globalization, permeability of inter-
state borders, transnational flows of capital, information,
services and human resources, formation of a single space of
communication. They also cause considerable changes to
the linguistic model of the world, especially in the domain
of sublanguage of international relations. They enrich its
lexical composition both at the level of one language and at
the interlingual level. The international relations terminol-
ogy is also influenced by different kinds of language inter-
ferences, one of the socio-linguistic phenomena.

The analysis of the latest research and publications
that initiated the solution to the problem. The emergence
of neologisms in the professional sublanguage vocabulary
takes place under conditions of convergent development,
which is primarily connected with appearance of new ten-
dencies and phenomena in the sphere where terminology is
applied and due to language interferences. Significant con-

tributions to the study and development of terminology, its
lexical and semantic peculiarities have been made by such
prominent scholars as D.S. Lotte', O. Reformatsky?,
0.V. Superanska®, T.R. Kyiak*, E.Wiister’ and others.

The objective of the study is to analyze the terminol-
ogy of international relations, taking into account the influ-
ence of globalization on the development of modern interna-
tional relations, the emergence of new concepts and narrow-
ing or expansion of existing ones; to study linguistic inter-
ferences as a sociolinguistic phenomenon, as well as aspects
of normalization of this professional sublanguage. The rele-
vance of this study is to research modern English terminol-
ogy system of international relations, in all its manifesta-
tions, both in statics and in dynamics, which is predeter-
mined, first of all, by revealing the mechanisms of the Eng-
lish term formation in this particular sub-language, enabling
rather objective approaches to improvement and normaliza-
tion of the terminology of international relations; and con-
tributes to the optimal formation of a similar Ukrainian-
language terminology system, which receives an opportu-

! Lotte D.S. Voprosy zaimstvovaniia i uporiadocheniia inoiazychnykh terminov I terminoelementov [Questions of borrowing and stan-
dardization of foreign terms and term elements], Moscow: Nauka, 1982, 149 p. [in Russian].

2 Reformatskii A.A. Vvedeniie v iazykoznaniie [Introduction in Linguistics], Moscow: Prosveshcheniie, 1967, 542 p. [in Russian].

3 Superanskaia A.V. Obshchaia terminologiia: Voprosy teorii [General Terminology. Theoretical questions], Moscow: Nauka, 1989, 243 p.
[in Russian].

* Kyiak T.R. “Internatsionalne ta natsionalne u terminotvorchomu protsesi” [International and national in term creating process], Ukrain-
ska terminologiia i suchasnist [Ukrainian terminology and modernity], Kiyiv, 2001, Vol. IV, P. 53—56 [in Ukrainian].

SWiister E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie [Introduction to General Terminology and
Terminological Lexicography], Wien: International Information Centre for Terminology (Infoterm), 1985, 214 p. [in German].
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nity to focus on the experience of the language-producer.
The specifics of this study determined the research meth-
odologies — the main method is analytical and descriptive,
contrastive statistical methods are also used. Scientific nov-
elty. The terminology system of international relations is
explored on the micro- and macro- levels in general, and the
relationship between the emergence of neologisms in a
given professional sub-module and modern trends in the
development of international relations and language interfer-
ences is shown.

The main body of the article. The modern stage of
human history is characterized by rapid changes, new forms
of power distribution in international relations.

The first tendency of the development of modern inter-
national relations is their globalization, which involves in-
ternationalization of the economy, the development of a
unified system of world communication, change and weak-
ening of the functions of national states, and stirring up of
transnational non-state entities.

The second tendency in the development of interna-
tional relations is the growth of global problems and, ac-
cordingly, the need for their joint decision.

Due to the influence of globalization on international
relations, the following characteristic trends are noted:

- objective enhancement of the permeability of inter-
state borders, adopting various forms;

- a sharp increase in volumes and intensity of transna-
tional flows of capital, information, services and human
resources;

- massive distribution of standardized consumption in
all parts of the planet;

- strengthening of the role of non-state regulators of
the world economy and international relations;

- impossibility of distinguishing external and internal
policies;

- formation of a single space of communication, which
sharply enhances the possibility for socialization of an indi-
vidual, that is, for the direct involvement of an individual,
wherever he is, to global information processes;

- emergence of the “ideology of globalization” as a set
of interconnected postulates aimed at justifying both the
good and the inevitability of the tendencies “working” for
uniting the world under the leadership of its civilized cen-
ter®.

The above tendencies also influence the development
of the system of terms of international relations, since the
emergence of new concepts and the expansion or narrowing
of their significance require their designation by linguistic
means. And this, in its turn, leads to problems with normali-
zation, standardization of terminology, the need to stream-
line interlanguage contacts, which also reflect the various
manifestations of the dynamic development of society.

The key term of the current stage of development of
international relations, the stage after the Cold War, is the
term “terrorism” and everything that is associated with con-
fronting it. In spite of the fact that the concept of terrorism,
dates back to antiquity, for the first time, terror was used in

ancient Greece against the population hostile to Greeks who
conquered them, it was used by the Roman emperors,
French revolutionaries etc, this phenomenon became wide-
spread in the late XX - early XXI centuries, when innocent,
casual people became victims of extremists. The emergence
of a new type of weapon with a “human” face - kamikaze
terrorists - characterizes the current stage of the international
relations formation. Terrorism, with its instrument of execu-
tion of terrorist acts, is an international phenomenon of the
modern stage of international relations. In addition to well-
established phrases such as international terrorism - MixHa-
pomHuiA TepopusM, military terrorism - BINCBKOBHH TEpO-
pu3Mm, political terrorism - MOMITAYHUEA TepopusM, after Sep-
tember the 11", 2001 there appeared neologism war on ter-
rorism | war on terror.

The last two decades are also characterized by another
form of terrorism — cyber terrorism or cyberterror — kibep
tepopusm. Barry Collin’ first introduced the term cyberter-
rorism in the 1980s, although just as experts have not
formed a consensus definition of terrorism, there is still no
unifying definition of cyberterroris®. In our study, we use
the definition given by the FBI “premeditated, politically
motivated attack against information, computer systems,
computer programs, and data which results in violence
against non-combatant targets by subnational groups or
clandestine agents”. Alongside with the term cyber terrorism
or cyberterror we can single out such derivatives as cyber-
war (kiOepgiitna), cybercrime (kiOep3nmounH), cyberspace
(xibepmpocrip), cyberattack (kibeparaka) and hacktivism
(XaKkTUBI3M).

With the end of the Cold War, analysts began to pay
more attention to security issues.

The current stage is characterized by such terms as
unipolar world (omHOmomsipHuit ceit), multipolar world
(baraTonomsipamit cBit), post-cold war era (emoxa wmicis
xononHoi BiiHM), failed state (mepkaBa-HeBmaxa), rogue
state (mep»aBa-i3roii), terrorism (TepopusM), suicide-
bomber (tepopucr-cMmeptHHK), democratic enlargement
(po3mupeHHss geMokparii), preemptive strike
(nmpeBenTHBHUI ynap), clash of civilizations(3iTkHeHHS -
BiITi3aIlil).

The nomenclature units of present stage of the internat-
ional relations formation include the following: Group of
Eight (G8) (Bemmka BiciMka), European Union
(E€spormeiiceknit Coro3), Organization (Conference) on Se-
curity and Cooperation in Europe (Oprani3amis
(KoudepeHnis) 3 nmuraHb Oe3NeKH Ta CHIBpOOITHUIITBA B
€ppori), Schengen Agreement (Illenrenceka yroma), Gulf
War (= Persian Gulf War) (BificekoBi xii B 30Hi Ilepcbkoi
3aroku), Iraq War (Biiina B Ipami), Nuclear Non-
Proliferation Treaty ([lorosip npo Hepo3MOBCIOKEHHSI sijie-
pHoi 30poi), as well as foreign policy doctrines: New World
Order - George Bush’s doctrine, which envisaged multilat-
eral cooperation between the United States and the USSR;
Democratic Enlargement — Bill Clinton's policy regarding
NATO’s eastward expansion; Preventive Strike Doctrine -
US foreign policy, which began after the terrorist attacks of

¢ Kortunov S.V. Skol’ko polyusov dostatochno? Monografiya [How many poles are enough? Monograph], 2010, URL: https:/
textbooks.studio/mejdunarodnie-otnosheniya-uchebnik/mirovaya-politika-usloviyah.html [in Russian].

7 Collin B. “The Future of Cyber Terrorism”,

on Criminal Justice Issues, the University of Illinois at Chicago,

doi=10.1.1.458.7464&rep=repl &type=pdf [in English].

Proceedings of the

11th  Annual International Symposium
1996, URL:http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?

¥ Brickey J. “Defining Cyberterrorism: Capturing a Broad Range of Activities in Cyberspace”, Combating Terrorism Center at West
Point, August 2012, Vol. 5, Issue 8, URL: https://ctc.usma.edu/defining-cyberterrorism-capturing-a-broad-range-of-activities-in-

cyberspace/ [in English].
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September 2001, the Trump Doctrine.

The emergence of new terms in this particular profes-
sional sub-language is not only due to the fact that interna-
tional relations are a conglomeration of economic, political,
legal, diplomatic, military relations and relations between
states and systems of states, reflected in the lexical composi-
tion of scientific texts on international relations, including
economic, legal, and military terms in addition to political
terms, but also can be caused by language interferences.

Contacts with native speakers of other languages,
change of religion, orientation towards a certain country-
standard, formation of scientific and technical and socio-
political terminology, etc. - all these processes impact the
development of a language, which, in turn, undergoes no-
ticeable influence of all the above factors.

Linguistic interferences can be classified according to
extra-linguistic and intra-linguistic principles. The first type
of classification depends on psycholinguistic and sociolin-
guistic conditions and factors. The second one depends on
the aspect in which conscious or subconscious interference
with the natural course of language development takes
place. Based on the foregoing, we can characterize language
interference as a sociolinguistic phenomenon.

From the point of view of psycholinguistics the emer-
gence of new terms is not a homogeneous process. The
measures on terminological modernization (complex devel-
opment of national terminology systems, the choice of moti-
vation of each terminological unit, granting an external form
to it) and terminological standardization (artificial selection
of existing variants and approval of one of the options as a
terminology standard) are surely of a conscious nature. On
the other hand, the filling of lexical gaps in the technical
translation, when a translator translates this or that term into
his own language, has, rather, a subconscious character,
because a translator does not mostly reflect on the external
form of the new term, and, as a rule, borrows it from the
original language.

In the event that a group of lexicographers concluding
a terminology dictionary intends to create an equivalent of
this term in the Ukrainian language, or if it chooses one of
the two abovementioned translation options as a standard,
then this will already be a conscious interference with the
terminology system.

Subconscious language interferences are characterized
by a lack of intention in their implementation by the native
speakers, namely: intent to interfere with the language in
order to introduce certain changes. Language interferences
occur, as a rule, spontaneously, subconsciously, under the
influence of certain factors, such as, for example, language
contacts. Among such subconscious language interferences
that take place under the influence of linguistic contacts, one
can name the substrate, superstrate and adstrat. This is espe-
cially evident in the context of a single language union,
where several unrelated languages have a common adstrat
(this is manifested primarily in a certain community of lexi-
cal fund). In addition to linguistic contacts, there are other
factors, such as: the spread of world religions, political ori-
entation, trade links — they can also entail certain subcon-
scious linguistic interferences, which also leads to the for-
mation of a certain kind of language alliances. However, the
specific character of this type of language interferences is
that they are the basis of conscious language interferences,

and therefore this type of language interferences has rather a
transient nature.

As for subconscious language interference associated
with linguistic discrepancy, they are observed on two levels
— phonetic and grammatical. Subconscious language inter-
ferences at the grammatical level are also possible when
translating from native to non-native language, when the
translator subconsciously (often mechanically) tolerates the
peculiarities of the grammatical structure of his language to
foreign languages’.

Any language interference can contain both elements
of the subconscious and conscious intervention, so the type
of language interference is determined, as a rule, based on
which elements prevail in one or another case.

Often conscious language interferences are related to
the so-called process of language creation. They are imple-
mented in the form of a number of measures to build a lin-
guistic norm, that is, the synchronous system of language
laws with the obligatory use of them.

This is especially noticeable in the field of term crea-
tion. Modernization of terminological planning is to create
new terms, that is, filling terminological gaps by direct bor-
rowing, or the production of new words (phrases). Termino-
logical standardization is a selection of available, existing
synonyms of the most successful option and its approval
(registration). The layout of the linguistic corps, thus, is also
a deliberate change in the language, that is, conscious lan-
guage interference.

Conscious language interferences have the most strik-
ing expression in non-closed language systems, especially in
vocabulary. The lexical orientation of the external form of
terminological neologisms in the direction of internationali-
zation or purification depends on them. At the present stage,
terminologists must wisely combine elements of the interna-
tionality of term systems and national identities, based on
the motivation of the term.

Conclusions. Summing up, we emphasize that the
language and history of the development of international
relations as a scientific discipline are interrelated and inter-
dependent. The lexical composition of texts on international
relations is changing along with socio-political changes.

Language interference also plays an essential role in
the formation of the international relations terminology, its
neologisms and includes elements of subconscious and con-
scious intervention. Of significant importance is termino-
logical standardization, which ensures unambiguous corre-
spondence between consciously selected terms and their
notions in the field and adopts the given terminology system
or its part by the normative-technical document.

Kyneabko 3o0s. Jlesiki cyyacHi TeHaeHLii po3BHTKY TepMi-
HOJIOTii Mi’KHApOJHMX BiIHOCMH Ta MOBHi iHTep¢epenuii. vV
CTaTTi POBOAUTHCS aHANI3 TEPMIHOCUCTEMH MIKHAPOIHHUX BiJHO-
CHH, BPaxOBYIOUH BIUIUB IN100ai3allil Ha PO3BUTOK CyJaCHUX MiXk-
HApOJHUX BiMHOCHH, BUHUKHEHHS HOBUX IMOHSTH Ta 3BY)KCHHs 200
PO3LIMPEHHS BXKE ICHYIOUHX. MeTa JOCHIPKEHHSI — OIUCATH MOBHI
iHTepdepeHIliil sIK COIIOMIHTBICTHYHE SIBHIIE, @ TAKOX PO3TIISTHYTH
acreKTH HopMatizarii JaHoi (axoBoi cyOMOBH. AKTyaJbHiCTh
JIOCITI/DKEHHS TIOJISITa€ Y BUBYEHHI CYYacHOI aHTJIIHCHhKOT TepMiHO-
CHCTEMH MDKHApOJHUX BITHOCHH B yciX ii mposiBax — sIK y CTaTHIL,
TaK 1 AWHAMILi, — IO 3yMOBIIIOETHCS, MEPIL 33 BCE, BUSABICHHIM
MeXaHi3MIB aHIVIOMOBHOIO TEPMIHOTBOpPEHHA B JaHiil (axoBiil
CyOMOBI, YMOXKJIMBIIIOIOUH JOCUTH 00 €KTHBHI MIIXOAU J0 BIOCKO-

® Neubert A. “Interference between Languages and between Texts“, Interferenz in der Translation [The interference in the tranlation],
Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1989, P. 56—64 [in English]; Rabceva N. K. “Conceptual Background for Interlinguistic Interference”,
Interferenz in der Translation [ The interference in the tranlation], Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1989, P.88-92 [in English].
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HAJICHHS Ta HOpMaJi3awii TepMiHOJIOTi] MIXKHAPOJAHUX BIHOCUH, Ta
CTIpHSE ONTHMAIBHOMY (OPMYBAHHIO aHAJIOTTYHOI YKPaiHOMOBHOL
TEPMIHOCUCTEMH, SKa OTPUMYE MOXIIMBICTH Opi€HTALii Ha JOCBIJ
MOBH-IIPOAYIICHTA.

OO0’eKTOM AOCHIPKEHHS MOCIYTyBald TEPMIiHH MIXHApPOJ-
HUX BIIHOCHH Cy4acHOI aHIJIiicbkoi MOBM. 3aBHaHHSA HAyKOBOL
PO3BIKH 3yMOBMIIM KOMILUICKCHY METOIUKY AOCIIKEHHS — OCHOB-
HUM METOJIOM € aHAIIITHKO-OIICOBHUI{, TAKOXK BUKOPUCTaHI KOHTpa-
CTHBHHUH Ta cTaTUCTHYHUA Meromu. HaykoBa HoBHM3HAa poOOTH
MOJISITa€ B TOMY, 1[0 KOMIUICKCHO Ha MiKpO- 1 MakpOpiBHSIX JOCIi-
JDKYETBCSI TEPMIHOCHCTEMa MIDXHAPOJHUX BIJHOCHH, IIOKAa3aHO
B32€MO3B’SI30K IIOSIBU HEOJOTi3MiB y maHil (axoBiii cyOMOBi 3
CY4aCHUMH TEHJCHI[IAMU PO3BUTKY MIXXHApOJHUX BITHOCHH, MOB-
HUMH iHTepdepeHUisMu. BucHoBkH. PesynpraToM mpoBeneHOTO
JIOCITIDKEHHSI CTaJId MeBHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta 0COOJIMBOCTI PO3BHU-
TKY TEPMIHOCHCTEMH MDKHAPOIHHUX BiIHOCHH, ICSKUX JIHIBICTHY-
HUX AacCIeKTiB (YHKIIOHyBaHHA TEpMiHIB Ha HIpuKiIani (axosoi
CcyOMOBHU MDXKHAPOJHUX BiJHOCHH.

KirouoBi cioBa: TepMiHOJIOTS MIKHApOJHHMX BiJIHOCHH,
MOBHI iHTep(epeHLIii, MOBHI KOHTaKTH, (haxoBa cyOMOBa.

3o0a Kydenvko — ooyenm xagheOpu cyuacHux iHo3eMHux mog
ma nepexknady gaxynvmemy icmopii, noaimonozii ma Mi’cHapoo-
Hux giOHoCcUH YepHiseybko2o HAYiOHANbHO20 YHIGepcumemy iMeHi
Opia ®edvrosuua. B nayxoeomy 0opobky asmopa — 45 nadpyko-
sanux npayi, 2 monoepaghii' y cnieasmopcmei, 2 mepmiHOI0TUHUX
cnosHuxu y cnigagémopcmsi. Kono naykosux inmepecis.: mepmino-
110218, NeKcuKo2pais, nepexnado3Hagcmeo.
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